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‘4, 12:1And the LORD spake unto Moses and Aaron in the land of Egypt, saying,

4, 12:1The LORD said to Moses and Aaron in Egypt,

H 12:2

4 12:2N 1 menyaoy i benyug wéizhengyug, wéiy1 nianzhi shgu.
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, 12:2This month shall be unto you the beginning of months: it shall be the first
month of the year to you.

14 12:2"This month is to be for you the first month, the first month of your year.

H 12:3

4 12:3N 1 men f& nfu Y 1 s¢liec quanhui zhong shu 5, ben yue ch g shi ri, gerén yao aI

nzhe fa jia qu yinggao,y1 jia yi zhit.



file:///C:/Users/Admin/Desktop/Documents/02ccbiblestudy-T/index-T.htm
file:///C:/Users/Admin/Desktop/Documents/02ccbiblestudy-T/Old%20Testament/02Exo/02index-T.htm

123 IRMEGSF L S IeE RS - AHTH - =RV - B EANIRE  —x—& -
123 (RMZEEGSF LB R E R - AR+ IS AEEECRAGES  —x—& -
t 12:3 fRMZEERAE R HEUL B ER AR - EARYTH » §—FPiFROVARM—%
BEE— /NN
th 12:3 RZEEDIESIRRE * AANSE K SREEFRE R - MHEREIIRERN
/Do U DRV —8H - AR ER AR AN ERME -

i 12:3 IR R s E R - AHTH - B ARRGERF —ERF  —x—& -

123 EELlesgRE - BHTH -~ #EKER - S5 00—%

th 12:3 RIS LRI G R - AAR T SANEEEREIGRE » — K —&5F -

4, 12:3Speak ye unto all the congregation of Israel, saying, In the tenth day of this
month they shall take to them every man a lamb, according to the house of their fathers, a
lamb for an house:

4 12:3Tell the whole community of Israel that on the tenth day of this month each]
man is to take a lamb for his family, one for each household.

H 12:4

‘1 12:4Rup shi y1 jia deréntai shao,cht baleyi zhi yinggao, ben rénjin yaj
ohé ta gebi delinshe gongqu y1 zhi.nimenyibei yinggao,yao anzherenshi he f
anliang jisuan.
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4, 12:4And if the household be too little for the lamb, let him and his neighbour next
unto his house take it according to the number of the souls; every man according to his
eating shall make your count for the lamb.

1y 12:41f any household is too small for a whole lamb, they must share one with their
nearest neighbor, having taken into account the number of people there are. You are tof
determine the amount of lamb needed in accordance with what each person will eat.
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4, 12:5Ya0 wa canji, y 1 sui de g5 ng yaingg a o, n 1 men hup cong mianying I1 g,
huo congshanyiangli qu,doukey.
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+, 12:5Your lamb shall be without blemish, a male of the first year: ye shall take it out
from the sheep, or from the goats:

144 12:5The animals you choose must be year-old males without defect, and you may
take them from the sheep or the goats.
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4, 12:6Yao lin dao ben yug shi si ri, zai huingh g n de shihou, Y 1 s¢lie quanhui zhong]
ba yinggaozaile.
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i 12:6And ye shall keep it up until the fourteenth day of the same month: and the
whole assembly of the congregation of Israel shall kill it in the evening.

4, 12:6Take care of them until the fourteenth day of the month, when all the people
of the community of Israel must slaughter them at twilight.
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H12:7Ge jia yaoqu dianxug ta zai ch1 yingg z o de fingwa zu g you de ménkuf
ang shang hé ménméi shang.
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4, 12:7And they shall take of the blood, and strike it on the two side posts and on the
[upper door post of the houses, wherein they shall eat it.

H, 12:7Then they are to take some of the blood and put it on the sides and tops of the
doorframes of the houses where they eat the lambs.

H12:8

+ 12:8Dang ye yao ch 1 yinggao de rou, yong hus kaole, yu wa jiao bing hé k
4 cai tongchit.

t 12:8 AR E — R E ~ BIZHW > ROE T - FIfER RS w207 -

tH 12:8 EH—R - IRMIBIZZESRHYIA - WEADOE T - MIfERE e o 2 —[Ez

tH 12:8 A—We Az IBHI A - i MR et -

tH 12:8 ZTHR B - IRMIZERDKIEFE SRR - IR SR S HEEZ

128 FE—REIZIA 3 WERDKIE T - FlmERE ke e —itiz, -

th 12:8 B HN ~ BfmREgma s -

tH 12:8 EMREIZSR=ERN 5 FERDKOE T - BB EIRI o 2 —#EnZ -

i 12:8And they shall eat the flesh in that night, roast with fire, and unleavened bread;
and with bitter herbs they shall eat it.




1, 12:8That same night they are to eat the meat roasted over the fire, along with
bitter herbs, and bread made without yeast.
H 12:9
1 12:9Buke ch 1 sh e ng de, duan buke ch 1 shui zhu de, yaodai zhetou, tui, wa
zang, yong hus kzolechs.
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‘4 12:9Eat not of it raw, nor sodden at all with water, but roast with fire; his head with]
his legs, and with the purtenance thereof.
4+ 12:9Do not eat the meat raw or cooked in water, but roast it over the fire--head,
legs and inner parts.
H 12:10
H 12:10Buke shengxia yidi a n lia dao z 53 ochen, ruo lia dao z 5 ochen, yao yong hu 5 shf
20 le.
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‘4, 12:10And ye shall let nothing of it remain until the morning; and that which

remaineth of it until the morning ye shall burn with fire.
4, 12:10Do not leave any of it till morning; if some is left till morning, you must burn




H 12:11

41 12:1TTN 1 men ch 1 yiangg a o dang yao jian sha daj, ji 2 o shang chu a n xig, sh 5 u zh
o ng nid zhang, g4 njindi chi, zhe shi Y& hehui de Yayugjie.
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‘44 12:11ANnd thus shall ye eat it; with your loins girded, your shoes on your feet, and
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your staff in your hand; and ye shall eat it in haste: it is the LORD's passover.

44 12:11This is how you are to eat it: with your cloak tucked into your belt, your

sandals on your feet and your staff in your hand. Eat it in haste; it is the LORD'S Passover.
H12:12

H12:12Y 1 nwei na ye w g yao xin xing Aiji di, ba Aiji di y 1 gi¢ toush & ng de, walif
n shi rén shi shangchy, dosuji sha le you yao baithuai Aiji y 1 qie de shén.w g shi Y e hg
hua.
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4y 12:12For | will pass through the land of Egypt this night, and will smite all the
firstborn in the land of Egypt, both man and beast; and against all the gods of Egypt | will}
lexecute judgment: | am the LORD.

4 12:12"0On that same night | will pass through Egypt and strike down every
firstborn--both men and animals--and | will bring judgment on all the gods of Egypt. | am the
LORD.
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i 12:13Zhe xug yao zai nimen sug zhua de fingwa shang zuo jihao, ws y 1 jianf
zhe xug, jin yueguo nimenqu.wg j1 sha Aiji di toush & ng de shihou, zaiy a ng bi ba [
ndiao n 1 men sh & nshang mi¢ n 1 men.
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+, 12:13And the blood shall be to you for a token upon the houses where ye are: and]
when | see the blood, | will pass over you, and the plague shall not be upon you to destroy|
you, when | smite the land of Egypt.

+, 12:13The blood will be a sign for you on the houses where you are; and when | see




the blood, | will pass over you. No destructive plague will touch you when | strike Egypt.
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4 12:14N 1 men yao jinian zhe 1, sh g u wei Y & hehui de jig, zuowéi n 1 men shi shidai
dai y 5 ngyu 4 n de déngli.
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4, 12:14And this day shall be unto you for a memorial; and ye shall keep it a feast to

the LORD throughout your generations; ye shall keep it a feast by an ordinance for ever.

4 12:14"This is a day you are to commemorate; for the generations to come you shall
celebrate it as a festival to the LORD--a lasting ordinance.
H 12:15

4 12:15N1menyioch1 wa jiiobingqgi r.touyi ri yaoba jiaocong nimeng
¢ jia zhongcha qu,yinweicongtouy: ri qi,daodi q1 ri weizhi,finchi1 ygsujiao th
i bingde, bi congY i selie zh 5 ng ji a ncha.
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4 12:15Seven days shall ye eat unleavened bread; even the first day ye shall put awayj
leaven out of your houses: for whosoever eateth leavened bread from the first day until the
seventh day, that soul shall be cut off from Israel.

4 12:15For seven days you are to eat bread made without yeast. On the first dayj
remove the yeast from your houses, for whoever eats anything with yeast in it from the first
day through the seventh must be cut off from Israel.
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H12:16Teuy 1 1 nimendangysusheng hui, di g1 ri ye dangy 5 u sheng hui. zhe
liangri zh 1 nei, chale yobei gerénsus yaoch i dey 1 wai walin hé gsng d g u buke zue.
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, 12:16And in the first day there shall be an holy convocation, and in the seventh day

there shall be an holy convocation to you; no manner of work shall be done in them, save that
which every man must eat, that only may be done of you.
14, 12:160n the first day hold a sacred assembly, and another one on the seventh day.




Do no work at all on these days, except to prepare food for everyone to eat--that is all youl

may do.
H 12:17

4 12:17N 1 men yao sh 5 u wgjiaojig, y 1 nwei w s zhengdang zhe ri bs nimendej
andui cong Aiji di 1 ngchglai.sugy i, nimenyaoshguzhe ri, zuowséi shi shidai dai y o
ngyu i n de déngli.
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‘4, 12:17And ye shall observe the feast of unleavened bread; for in this selfsame day
have | brought your armies out of the land of Egypt: therefore shall ye observe this day in}
your generations by an ordinance for ever.

H, 12:17"Celebrate the Feast of Unleavened Bread, because it was on this very day,
that | brought your divisions out of Egypt. Celebrate this day as a lasting ordinance for the
generations to come.

H 12:18

4 12:18Cong zh & ngyue shi si r1 w a nshang, zhidio ér shi y1 r1 wanshang, ni

men yao ch 1 wa jiao b 1 ng.
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4, 12:18In the first month, on the fourteenth day of the month at even, ye shall eat
[unleavened bread, until the one and twentieth day of the month at even.

41 12:18In the first month you are to eat bread made without yeast, from the evening
of the fourteenth day until the evening of the twenty-first day.
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H112:19Zai nimenge jia zhong,qi ri zhi nei bukeygsujiao,y 1 nweifinchi vy
5 U jiao zh 1 wu de, walan shi jij de, shi ben di de, bt cong Y 1 selie de hui zh 5 ng ji 5 nchf
0.
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i 12:19Seven days shall there be no leaven found in your houses: for whosoever
leateth that which is leavened, even that soul shall be cut off from the congregation of Israel,
whether he be a stranger, or born in the land.

H 12:19For seven days no yeast is to be found in your houses. And whoever eats




anything with yeast in it must be cut off from the community of Israel, whether he is an alien
or native-born.

H 12:20

14, 12:20Y 5 u jiao de wi, n 1 men d 5 u bake ch 1, zai n1meny 1 qi¢ zha chi yio ch 1
wi jiao b 1 ng.
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14, 12:20Ye shall eat nothing leavened; in all your habitations shall ye eat unleavened
bread.

144 12:20Eat nothing made with yeast. Wherever you live, you must eat unleavened]
bread."

H 12:21

4 12:21Yashi, Mox 1 zhao le Y 1 selie de zhong zh a ngl 5 0 l4i, dui ta men shug, n1
men yio an zhejiz ksuqu cha yinggao, ba zhe Yayugjic deyinggaozaile.
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H, 12:21Then Moses called for all the elders of Israel, and said unto them, Draw out
and take you a lamb according to your families, and kill the passover.

41 12:21Then Moses summoned all the elders of Israel and said to them, "Go at once
and select the animals for your families and slaughter the Passover lamb.

H 12:22

H12:22N4d y1 ba nioxi cao, zhan pén | 1 de xug, di zai ménméi shang hé zu 5y
[u de ménkuang shang. n 1 men shui ye bake chg zij 1 de fing mén, zhidio z 5 ochen.

tH 12:22 E—EIDE - BERAZEIM - K@ =AM TEr e L - FIErIE L 5%
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1 12:22 A RE » e THMNE - AMEIEEENM R IE ERREIFIE 5 R
Mt AT A ERT > B[RS -

th 12:22 EE—UARRE - BEZEM - BAEFE EAPHE L - —EFIE K5 » s
RN AEHAFT

th 12:22 fifg =1 - EFIFI0 - R REER - Z2EAAFTERENE L FERZEL
Hil > RPIASHEE RIS

) 12:22 22— AREREZPMm - HAPm - BRI SFHFITE F 5 RFTFEEN
AERERE CHIERT - EFIR S -

tH12:22 /ARRE ~ i ~ DLBFINE - BaK - 2HEZHF

th 12:22 Be—{uA4RE » AR - EZEVMEEFTE EAWEFIE L - EFF 2R
PR A  HE O EAFT -

+, 12:22And ye shall take a bunch of hyssop, and dip it in the blood that is in the
bason, and strike the lintel and the two side posts with the blood that is in the bason; andj
none of you shall go out at the door of his house until the morning.

1 12:22Take a bunch of hyssop, dip it into the blood in the basin and put some of the
blood on the top and on both sides of the doorframe. Not one of you shall go out the door of
his house until morning.

H12:23

(' 12:23Y 1 nwei Y e héhui yao xan xing j1 sha Aiji rén, ta kanjian xue zai ménméil




shang hé zu ¢ you de ménkuang shang, jin bi yueguo na mén, barong mi¢ méng de jin n 1 men|
de fingwa,j1 sha nimen.

tH 12:23 ARk EFEZRKT - RESBRERA © tE RS MR EAREFIE L K IEER
G TEAR D - AR IR IR R B SRR -

th 12:23 R B ERFIEE R E RS IR B TR R At —8 R RIS AP EA - sRaki@ ke -
A AR HE AR B B AR B AR A -

1 12:23 & EFE&ER K - R R - BEIPWE_EAIFIE EAVM - 5N S T BRI R
IRIHI AR -

(Y 12:23 RIB AR - BERERK A » &B IRy F B RFTEFIEA I - stoiiB iRy
FACT » ANEEADR AR E IR R RN o

tH12:23 NG EF KM - BRARRA S h— RPIERIRFTE LA - SUsErie » RSB0
EEIRTIEE -

tH 12:23 ERRFFERFKAT ~ IR A ~ RABWRERIM - LVaRERT ~ A SHasE A =8E
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4 12:23For the LORD will pass through to smite the Egyptians; and when he seeth the
blood upon the lintel, and on the two side posts, the LORD will pass over the door, and will}
not suffer the destroyer to come in unto your houses to smite you.

14y 12:23When the LORD goes through the land to strike down the Egyptians, he will
see the blood on the top and sides of the doorframe and will pass over that doorway, and he
will not permit the destroyer to enter your houses and strike you down.

H 12:24

4y 12:24Zhe 13, n 1 men yao sh 5 u zhe, zupwéi n 1 men hé nimenzisanygsngyusn]
de déngli.

tH 12:24 B{EGEIIRMIESTE - SRR T-AEUE FIEKE -

tH 12:24 BEZEIRFIEEST - (EBIRAIREY T ok BEYED -

tH 12:24 fRETFIRFIE T R 7k BRI E LB -

tH 12:24 Z 2RI EHARER R B T AR

t 12:24 fRFEESTERE » (ERIRFITHREVKEESR -

Y 12:24 BEFf4 ~ WASTIERS ~ K ESER -

tH 1224 fRMEETEan < » (R RIRPIRRTIF ok BaER -




4, 12:24And ye shall observe this thing for an ordinance to thee and to thy sons for
lever.

4, 12:24"Obey these instructions as a lasting ordinance for you and your descendants.

H 12:25

44 12:25Rihou, n 1 men diaole Y & héhui anzhesus y 1 ngxu cigeinimendena di ji
0 yao shguzhe |7.

tH 12:25 B ARARMIE] 77k 1B EH e T igsa IRMIRYHY - SHEFEEERE -

Y 12:25 Hi% - (R T HAIZERER PG 4G IR MRV AR YT - SLOVRSTEBTFE 1S -

4 12:25 ERFIEAN R EFRERF i - (RFIZE TSGR -

Y 12:25 ERFIAE 7S4S IRFIRVAN 7 DA% - a0 E T iE A

tH 12:25 B&IRFIE] T L EFFEIRFIRTHTT - FESTIESRS -

tH 12:25 ZERFIEERTETHE M - BESFIELS

1 12:25 H& - (RFE] 7 ESFIZEFTES IS4G IRTIRVARH » ST a6

4, 12:25And it shall come to pass, when ye be come to the land which the LORD will
give you, according as he hath promised, that ye shall keep this service.

14, 12:25When you enter the land that the LORD will give you as he promised, observe
this ceremony.

H 12:26

4, 12:26N 1 men de érn{i wen nimenshug, xing zhe 11 shi shénme yisi.

tH 12:26 FEARARFIN R 2CERIRFER - TEERCHRMAHTEER? 4

tH 12:26 H1& - WRIRFINTFHREIRT © RfIESFRZGAETERERE 2’

th 12:26 B RPN ZTRmE © TEEREAEERER? 4

th 12:26 fRMEV 52 ER T 26T H BV B F AV -

tH 12:26 BRI FHEEirfEea T EER

tH 12:26 WA AR HE ~ fTHSEH

tH 12:26 IRV EZCEHRFER - "ERmEMEERE 7

‘4 12:26And it shall come to pass, when your children shall say unto you, What mean
ye by this service?

14, 12:26And when your children ask you, 'What does this ceremony mean to you?"

H 12:27




4 12:27N 1 men jiu shu g, zhe shi xian gei Y & héhua Yayugjie de ji. dang Y 1 selie rén
zai Aiji de shihou, ta j1 sha Aiji rén, yueguo Y 1 selic rén de fingw g, jin le w s men ge ji
a.yashi baixingd 1 tou xia bai.

1227 IRMIstEEe © TIERRMG K IEEHVEERET £ - BELIESIATER K ~ KIEFEIE TR
K N HJIH - AL B A ERE » SR T /MR - 5 o TRARINRETE -

tH 12:27 RIS R LET%KZAEB%D%T?LA_E fHYES » HRRIEEEE AR e N AYRHE - B T 1F
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1227 frMZEEE - TiEREa E M EnE SRS - RB MR R DLES A -
fihi TR RN - HIGRE T By - 5 5 DAESIABE 2K - o EF -

1227 fR(TstEi © B RGE tHARERRY S - NS PRI R AR R - R IR R A AT
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t 12:27 fRFIERIZER ¢ SR T L EAVEKETS © 8 BRI KA AYRHE - Bl T 1ER K
L ESFERIFERE » T HRMERK - 5 IEEEHEREFE -

tH12:27 A1 ~ ZJ5H Mg AR 5348 ~ EHSMIEERIR T - AlIEE - W EE - T2
LSRRGS

tH12:27 IRFIEER © SRR &G IR A EE A EET I ERY) - B AR FIEE 82515 K N AYBRHi% » itk 17 DA
Y NFEIR KRR - BT ISR - " T RAGEEEGE -

i, 12:27That ye shall say, It is the sacrifice of the LORD's passover, who passed over
the houses of the children of Israel in Egypt, when he smote the Egyptians, and delivered our|
houses. And the people bowed the head and worshipped.

i 12:27then tell them, 'It is the Passover sacrifice to the LORD, who passed over the
houses of the Israelites in Egypt and spared our homes when he struck down the Egyptians."
Then the people bowed down and worshiped.

H 12:28

H 12:28Y & hehui zenyang f e nfu Mox 1, Yalan, Y 1 selie rén jin zenyang xing.
tH 12:28 LS AL AR /B £ EE B LafE - DLESIARUERTT -

tH 12:28 DIEBFIARLEAT T 5 BRRIZE SRRy It BEPE Al nEfiy - DAESI AR T T -
th 12:28 2 » 183 E E U EEFE A fmAIfi T -

tH 12:28 i {FIET 2 T B FEPE M ne iy an < -

t 12:28 LS FRMERIT 7 - LFEERUIF THEARER - T EREIET -
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tH 12:28 DI AR 5 M F R ES R EE o EEPE A Sn i A 2548 T
+, 12:28And the children of Israel went away, and did as the LORD had commanded
Moses and Aaron, so did they.
144 12:28The Israelites did just what the LORD commanded Moses and Aaron.
H 12:29

14 12:29Dao le ban y¢, Y e héhua b s Aiji di sugygsudezhiangzi, jin shi cong zuo bf
aozup de f5lao0, zhidao beil i qia zai jianly zhi réendezhangzi,yiji yiqie toushe
ng de sh s ngchy, jindsusha le.
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1 12:29 BERAK - EFER TIRKATANE T (CRERIVERNE T BEIBEENET
DUk — VR Y & -
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4, 12:29And it came to pass, that at midnight the LORD smote all the firstborn in the
land of Egypt, from the firstborn of Pharaoh that sat on his throne unto the firstborn of the
captive that was in the dungeon; and all the firstborn of cattle.

4 12:29At midnight the LORD struck down all the firstborn in Egypt, from the
firstborn of Pharaoh, who sat on the throne, to the firstborn of the prisoner, who was in the
dungeon, and the firstborn of all the livestock as well.

H12:30

4 12:30F alz0 hé y 1 gie chénpg, bing Aiji zhongrén, ye jian dsu q 1 lai le. zai Aiji ]




ouda aihas, wayi jia busi yi gerénde.

th 12:30 R EE ~ BRIRRCRA ~ WERK | IR EIE - WA —FRKAE—EA
fy o
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1 12:30 A—& - R E - MAVEEEE - MIEBIHI A REHCERE T - F18 & JEER— R 9 55
R NREKESE T A -

th 12:30 EERPEE - EZZNERFEER - iR F R R BE SRS R -
REREFFEIET A

th 12:30 FEIE—1 - AR » T ARV A et f NETHEAR © FEss R348 T RTE5R - IR A|
— R ANIEAHRY

th 12:30 FEHHEE ~ BIRMRR - WHEBE - IMEREES; - SERELE

th 12:30 REMMMAREEE - IR ARIRR A > BERBRER T - FER A RRHTESE > N5
A —FAIEARY o

4, 12:30And Pharaoh rose up in the night, he, and all his servants, and all the
Egyptians; and there was a great cry in Egypt; for there was not a house where there was not
one dead.

4 12:30Pharaoh and all his officials and all the Egyptians got up during the night, andj
there was loud wailing in Egypt, for there was not a house without someone dead.

H 12:31

4 12:31Ye jian, fal 5 0 zhao le Mox 1, Yalan l4i, shu g, g 1 lai, lizn n 1 men dai Y 1 selie 1
én, congw s minzhgngchg qu,y1 nimensug shug de, qu shifeng Y & hehus ba.
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1 12:31 REVAAEHEEREERSRER © TR LGSR EE S MR TRAVE e RE! BRI




FTEOKHY - R EFEE!
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‘4, 12:31And he called for Moses and Aaron by night, and said, Rise up, and get you]

forth from among my people, both ye and the children of Israel; and go, serve the LORD, as ye
have said.

144 12:31During the night Pharaoh summoned Moses and Aaron and said, "Up! Leave
my people, you and the Israelites! Go, worship the LORD as you have requested.

H 12:32

41 12:32Yey 1 nimensugs shug de, lidn ying qun nia qan dai zhe z 5 u ba, bing ya]
o wei wy zhofa.

th 12:32 WARIRFIFTEREY ~ HEFERAF R © Ff HEAETOE - |

th 12:32 WIRERFIFTERRY » HER AR & E I - FFHEREOUE -7

tH 12:32 S ZRFIH R RHE ARG - IR R HAE - |

t 12:32 FAMNFEIRMIETZEK - IRFHERTA R8I | 202 - FEORPIRRRE AR - S5 R 3K
it o
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) 12:32 TREAF(ETE ~ WS ~ Eih Rk -

th 12:32 BRIRMIFTERAY - R R E - REOTEE |

4 12:32Also take your flocks and your herds, as ye have said, and be gone; and bless
me also.

H 12:32Take your flocks and herds, as you have said, and go. And also bless me."

H12:33

i 12:33Aij rén cu 1 ci b 5ixing, d a fa ta men kuai kuai chg If na di, y 1 nwei Aiji rg
nshug,womendsuyiosi le.

th 12:33 IR AN EIRLLEFIER  FTE TR IR Fot KRR R A5R - T BRAFIEREREEIE T - |

tH 12:33 s R A (e LLESIA - BAFHREREEBALLH - NRAFER © “ERMEEESE T -7

tH 12:33 = R AR LAES NERBERMMAYEIS 5 Tk T IR & BMIEtEnset 1 e
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tH 12:33 $5 A\ (i858 E A ERTRBERR L3 - RBMTER « T FeMIbhEsess! |
1 12:33 A NRPAESIER ~ M HEE - H ~ JWEEIEAL -
th 12:33 15 fe A fie B4R BB AR - RIBIR R AR+ "BM#RIE T =
H44 12:33And the Egyptians were urgent upon the people, that they might send them
out of the land in haste; for they said, We be all dead men.
‘4, 12:33The Egyptians urged the people to hurry and leave the country. "For
otherwise," they said, "we will all die!"
H 12:34
14, 12:34B 3 ixing jiu nd zhe méiy 5 u jiao de sh e ng mian, b a tuan mian pén b 5 0 zai
i fu zh 5 ng, g a ng/kang zai ji a n tou shang.
1 12:34 DI RS/ A 2B AER - AREEERYE - TEE#EE -
tH 12:34 DI AE T/ A2 B AER - ARIREER 24T - TEEE L -
tH 12:34 T2 Dled| A\ By E e s s - RIREER  5fEE L -
1 12:34 T2 - DedIREHISARVEE - HHAMNKREA—RITEE L - ZEHS
tH 12:34 EE(E A AV E N E & B AN > R L -
th 12:34 BACRERE ORI ~ DIAREFEEES ~ W2 T/E
t 12:34 BEmMEE I AEENAR - tFRZEERKRT - 5 L -
4 12:34And the people took their dough before it was leavened, their
kneadingtroughs being bound up in their clothes upon their shoulders.
H 12:34So0 the people took their dough before the yeast was added, and carried it onj
their shoulders in kneading troughs wrapped in clothing.
H 12:35
4 12:35Y 1 sglie rén zhao zhe Mox 1 de hua xing, xiang Aiji rén yao j 1 nqi, yinqi, hé |
i shang.
tH 12:35 PLEaB N BREEPEAVEEAT » [A15 S N FEERES e tIREE
tH 12:35 DI A\ BEEEEPE VST 1 0 MM AR e MR R ES S as tIK i -
tH 12:35 (Pt R EE PRI Y » (A3 R AR EE SR & BRI -
tH 12:35 PREEEERRRIIRH - SOBIREEPERYERIT - (At R NKHE s  SREsMIAREE -
tH 12:35 DLl R ISR iR T miis e NEOR SR Z VIR AR -
tH 12:35 TRMEEEPE S ~ R EfRkEl Rk TR A




tH 12:35 PLEg A\ BEEPEAVEE R0 - (AR R NREGER S ~ SRESTIRE -

+, 12:35And the children of Israel did according to the word of Moses; and they
borrowed of the Egyptians jewels of silver, and jewels of gold, and raiment:

4, 12:35The Israelites did as Moses instructed and asked the Egyptians for articles of]
silver and gold and for clothing.
H 12:36

14, 12:36Y & hehuj jiao b 5 ixing zai Aiji rén y 5 ngiagn meng & n, y i zhi Aiji rén gei ta
men sug ya de.tamenjin b Aiji rén de ciiwa dus qu le.

tH 12:36 K EEFEARSEIR R ARYEFRL - PLEUR S N LSBT ZEHY4E T (AF - i
iR NI EE T -

tH 12:36 HRFOEERE LAES AfEIR R NIRRT » 3 e ABRAE T HAFIFREEKAY - Bk - s
=TI N -

th 12:36 EEERN NERMH 7R MAZEEEE - IR ARSEEEE < B35 ey ARE T
5= NS -

tH 12:36 s AFRE IR - EEMMEEIE CRTHIERE - BEFROERILE

1 12:36 EFEFEBAIRRIARPRER - 46 TR tfTESSE TR A -

tH 12:36 BRFIZERE RIS R TIR R A ~ BYR ~ BEUERBRAZMY) ~ O

tH 12:36 HRFOEEREIR i ABRHEMAVE % - R AFiés TR MIRTEERY © s TRk A -

4, 12:36And the LORD gave the people favour in the sight of the Egyptians, so that
they lent unto them such things as they required. And they spoiled the Egyptians.

‘4, 12:36The LORD had made the Egyptians favorably disposed toward the people,
and they gave them what they asked for; so they plundered the Egyptians.

H 12:37

Hy 12:37Y 1 selie rén cong Lanse g 1 xing, wang Shage qu, chile farén hiizi, buxing de
nanrén yue you lin shi wan.

tH 12:37 DI \IEREZEREST @ [RERENS 5 BR T 5/ N RSN » THIE TR TH -

tH 12:37 DI \ERI R TREIR BN X - BT/ NEZT- RSN » BITHISB AGEATH -
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tH 12:37 DLES N RIEEBA O HTEERE ke g R - HITHNBEFOATE » ZBAEEN -

th 12:37 IS\ B RIZEEAT ~ 2T 5E - EfEmIs - 7T 5 - 88518 -

th 12:37 DLEFI ATERIZERERE » [REREIE - B T/Nx - BT BALIBANTH -

‘4, 12:37And the children of Israel journeyed from Rameses to Succoth, about six
hundred thousand on foot that were men, beside children.

H 12:37The Israelites journeyed from Rameses to Succoth. There were about six
hundred thousand men on foot, besides women and children.

H 12:38

4 12:38You ysu xudu g xian z4 rén, bing y 5 u yang qan nia qan, hé ta meny 1 tong
shang qu.

tH 12:38 AP HIER A ~ IR0 s - BREFE4EE - A fI—FE L2 -

i 12:38 XNARFEL RN —EE ARMFI—FE L% M 1EFE iR s s E % -

th 12:38 7% 7N AFI4-E BRI —H#ERE -

tH 12:38 HAMNERE—REINE AR ZHI4F -

tH 12:38 [FEfFT—HEER - BAERZINEA - HFE HCHFEE - 4B ARAtHEE -

Y 12:38 INEREGE R AT ~ BFEFFES -

th 12:38 XEFHZAEIGFERIN » DURRZHFRARE - M —RF X -

4 12:38And a mixed multitude went up also with them; and flocks, and herds, even
very much cattle.

H, 12:38Many other people went up with them, as well as large droves of livestock,
both flocks and herds.

H 12:39

1 12:39T a men yong Aiji dai ch g lai de sh e ng mian k 5 o chéng wa jiao b 1 ng. zhe sh
eng mianyuin méiysufaqi,yinweitamenbei cuibi likaiAiji, bunéng danyin, ye m
iy o uwei zij 1 yubei shénme shiwi.
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tH 12:39 A FTRER ko RS B A 6 - RSS2 A TR FTDAR 2 A SERK - X
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4 12:39And they baked unleavened cakes of the dough which they brought forth out
of Egypt, for it was not leavened; because they were thrust out of Egypt, and could not tarry,
neither had they prepared for themselves any victual.

4 12:39With the dough they had brought from Egypt, they baked cakes of
[unleavened bread. The dough was without yeast because they had been driven out of Egypt
and did not have time to prepare food for themselves.

H 12:40

Hy 12:40Y 1 selie rén zha zai Aiji gongyosusi baisan shi nign.
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H{ 12:40Now the sojourning of the children of Israel, who dwelt in Egypt, was four
hundred and thirty years.

4, 12:40Now the length of time the Israelite people lived in Egypt was 430 years.

H 12:41

H12:41Zheng manlesi bgisanshi nigndena yi tian, Yehéhui de jgndui df
o u cong Aiji di chglaile.

12471 IEEUE =TF44 THE—K ~ AEENEERRER KK -

(1 12:47 FAEE = EmA—K - BRRIEERY R HE R SR T -
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tH12:47 MR E =T RN R G —K - Mg B thny T REERR K -
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‘4, 12:41And it came to pass at the end of the four hundred and thirty years, even the
selfsame day it came to pass, that all the hosts of the LORD went out from the land of Egypt.

1y 12:41At the end of the 430 years, to the very day, all the LORD'S divisions left

Egypt.
H 12:42

H 12:42Zhe ye shi Y e hehui deye,yinYehshui | 1ngtamenchg leAiji di, sugy
i dang xiang Y e héhui j 1 n sh g u, shi Y 1 selie zhongrén shi shidai dai gaijinshgude.
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4, 12:42lt is a night to be much observed unto the LORD for bringing them out from
the land of Egypt: this is that night of the LORD to be observed of all the children of Israel in
their generations.
4y 12:42Because the LORD kept vigil that night to bring them out of Egypt, on this
night all the Israelites are to keep vigil to honor the LORD for the generations to come.
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‘4 12:43And the LORD said unto Moses and Aaron, This is the ordinance of the
passover: There shall no stranger eat thereof:

‘Hy 12:43The LORD said to Moses and Aaron, "These are the regulations for the
Passover: "No foreigner is to eat of it.
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4y 12:44But every man's servant that is bought for money, when thou hast

circumcised him, then shall he eat thereof.

H 12:44Any slave you have bought may eat of it after you have circumcised him,
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H 12:45A foreigner and an hired servant shall not eat thereof.
 12:45but a temporary resident and a hired worker may not eat of it.
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H, 12:46In one house shall it be eaten; thou shalt not carry forth ought of the flesh
abroad out of the house; neither shall ye break a bone thereof.

144 12:46"1t must be eaten inside one house; take none of the meat outside the house.
Do not break any of the bones.
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H 12:47All the congregation of Israel shall keep it.

i 12:47The whole community of Israel must celebrate it.
1 12:48

4 12:48Rud y 5 u wairén jija zai n 1 men zh g ngji an, yuan xiang Y & héhua sh s u Yaf
yugjié, ta susyoude ninzi wu yao shou gal i, rinhou cdi rong ta qian ldi zanshou, ta
ye jin xiang ben di rén yiyang, dan wgishou geli de, dsu biuke ch i1 zhe yingg s o.

th 12:48 HHZF/EAEIRFIRRAIRYIME - BREKE 2 THEET - fpTARY S T #E=ZEE - 4
A LUEATRIARER T » MG At N —£% - — VN2 E S AFRA |z, -

tH 12:48 WMRAINEA T EAEIRTIFRE - REE AT @Bl - ATANS a2 EfS
PR BT DARTZRSFALER 5 st Mgt A—1% - (BTARZENSHI NEA AT AIZ S 5% -

th 12:48 (2R A ZBENGHIAA AJIZIE/NE - RAFEANEIRMI T REER TR - EsriEh
RESE EF o R ER Bt 2 RNE TITEIG - 55 - IS EEAR AR IS A > 5] LIz
B/ NE -

tH 12:48 B2 THEFEBETINEA - RMIRIRTHEE SR - BRI E&RZ T E|
& > IRIsLE] IR E (E B CHERE— G R - B R IR M —RE TN - (/AR EHGHI A A A] LA
N7 AR =E5R -

th 12:48 EH FERAE—EEEERYINT A - BRF_E EE TAEMEEE - e S EZEE]
18 B AERIRER T - A A —1% ¢ ERZEHEGIIARARTFSM -

1248 HHPAETER T - ARBESFIZESTARET - WH T B28 - MR HEmMTZ ~ T+
& ERZEE AR

th 12:48 FHEINNFBAEIRANE » B mASRIZETABkE - MATERE T EAZEIE » MR
A LLEMZARA - BT ERSE o ERZENGHEA AIZERE -

4 12:48And when a stranger shall sojourn with thee, and will keep the passover to
the LORD, let all his males be circumcised, and then let him come near and keep it; and he
shall be as one that is born in the land: for no uncircumcised person shall eat thereof.

4, 12:48"An alien living among you who wants to celebrate the LORD'S Passover must
have all the males in his household circumcised; then he may take part like one born in the
land. No uncircumcised male may eat of it.
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4y 12:490ne law shall be to him that is homeborn, and unto the stranger that

sojourneth among you.

14, 12:49The same law applies to the native-born and to the alien living among you."
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41 12:50Thus did all the children of Israel; as the LORD commanded Moses and Aaron,

so did they.

14, 12:50All the Israelites did just what the LORD had commanded Moses and Aaron.
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‘4 12:57TAnd it came to pass the selfsame day, that the LORD did bring the children of]
Israel out of the land of Egypt by their armies.

4, 12:5TAnd on that very day the LORD brought the Israelites out of Egypt by their

divisions.




